
 

 

 
 

 

 

 

   CELEBRATE WITH US!!!  
 

EUCHARIST & RECONCILIATION  

MSZE ŚW. & SAKRAMENT POJEDNANIA 
 

 Morning Masses / Msze poranne: 

  7:00AM (English / w języku angielskim) 

 Confessions after Mass / Spowiedź pomiędzy Mszami 

  8:00AM (Polish / w języku polskim) 

 First Friday confession / Spowiedź w pierwsze piątki        

  6PM- 6:45PM 

 Every Saturday / Każda sobota: 

 4:00PM - 5:00PM Adoration of the Most Blessed       

Sacrament, confessions & Mass at 5:00PM 

 Saturday Vigil Mass/ Sobota wieczór Msza Św.: 

  5:00PM (English ) 

  4:00PM - 5:00PM Adoracja Najświętszego Sakramentu,    

 spowiedź oraz Msza Św. wieczorna o godz. 5:00PM    

 (w języku angielskim) 
 

 Sunday Masses / Msze Niedzielne: 

  8:00AM & 11:00AM (Polish / w języku polskim) 

  9:30AM [Children-focused] (English / w języku angielskim) 

  7:00PM (English)                

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OUR LADY OF CZESTOCHOWA 
ROMAN CATHOLIC PARISH 

 115 South Third Street 

 Harrison, NJ 07029 
Tel: 973-483-2255, Fax: 973-483-4688 

E-mail: rectory@olczestochowa.com 
 

 

  

PASTOR / PROBOSZCZ 
Fr. Paul Molewski / Ks. Paweł Molewski  

 
 

IN RESIDENCE / REZYDENT 
Fr. Msgr. Joseph Plunkett / Ks. Joseph Plunkett 

 
 

RELIGIOUS EDUCATION - CCD DIRECTOR 
& SECRETARY / 

DYREKTOR PROGRAMU KATECHETYCZNEGO &  

SEKRETARKA 
 

                           Mrs. Marzena Żmuda – Dudek 
 

MUSIC DIRECTOR / DYREKTOR MUZYCZNY 
              Mr. Dariusz Dynda 

 

 

 

 

                     Mater Dei Academy  
     Pre-K through 8th Grades 

   Co-Sponsored for the Parishes of W. Hudson 
     Deborah DeMattia, Principal 

    201-991-3271 http://mdacademy.org 
         

  PARISH OFFICE  / GODZINY OTWARCIA           

             HOURS  /   KANCELARII PARAFIALNEJ 
 

Monday -- Friday            Poniedziałek -- Piątek 

    9:00AM  – 12:00Noon                9:00 do 12:00 

    & 1:00PM – 4:00PM       &      13:00 do 16:00 

              Saturday                                Sobota 

   9:00AM – 12:00Noon                 9:00 do 12:00 
 

DEVOTIONS / NABOŻEŃSTWA                           
(in Polish or English / w języku polskim lub angielskim)                                  

 

Annual Eucharistic Devotions after Labor Day 

Doroczne Nabożeństwo 40-to godzinne po Labor Day. 
 

 

 

Every Wednesday / Każda środa: 

6:00PM - 7:00PM Adoration of the Most Blessed Sacrament, 

confessions, Rosary & Chaplet of Divine Mercy, Novena to 

Our Blessed Lady & Mass at 7:00PM (Polish) 

6:00PM – 7:00PM  Adoracja Najświętszego Sakramentu, 

spowiedź, Różaniec i Koronka do Miłosierdzia Bożego, 

Nowenna do Matki Bożej oraz Msza św. o 7:00PM  

                                                                  (w jęz. polskim) 

First Friday / Pierwszy piątek miesiąca 

…& added 7:00PM Mass & Adoration of the Most      

 Blessed Sacrament / także Msza i Adoracja Najświętszego 

Sakramentu 
 

 ALL ARE WELCOME!!!
 

 

 
 

 

mailto:rectory@olczestochowa.com
http://mdacademy.org/
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4
th

 
 
SUNDAY IN ORDINARY TIME/ 

IV NIEDZIELA W OKRESIE 

ZWYKŁYM 
 

5:00PM Vigil  +Lorraine Woods- (Laura Dombrowski) 
Sunday – Niedziela – January 29 

SPECIAL COLLECTION  PHILIPPINES EMERGENCY/ 
SPECJALNA KOLEKTA NA POMOC DLA FILIPINCZYKÓW 
Special basket will be available in back of the church / Specjalny kosz 

będzie dostępny przy wyjściu z kościoła 

 8:00AM1)-O Boże błogosławieostwo dla Agaty i Grzegorza   
        Wałęga z okazji 20-tej rocznicy ślubu (przyjaciele) 
             2)+Stanisław Wołosz (syn Andrzej i koledzy z pracy)   
                +Jan i Helena Ossowscy, Irena i Helena (Karola)   

Special 9:00AM Mater Dei Academy School Mass 
  9:00AM   Children Focused Mass        

                  Kevin Hoey 
                   +Stanley Szostek & deceased members of 

Szostek & Bogdanowicz families 

11:00AM 1)-O Bożą opiekę dla Aleksandra Adama 
Dąbrowski w dniu jego chrztu świetego 
O zdrowie i Boże błogosławieostwo dla                

              Elżbiety & Andrzeja Kołodziej z okazji 18-tej   
                 rocznicy ślubu (Dzieci) 

                 2)+Edward Miskil-(Rodzina Noga)   
7:00PM  
 

Monday – Poniedziałek  – January 30 
7:00AM 
8:00AM  
 

Tuesday – Wtorek- January 31 
7:00AM  
8:00AM +Frank Caruso (Walter G. Broeslaw) 
 

Wednesday – Środa – February 1 
7:00AM Norman Gehri (wife)                                                 
6:00PM Adoracja Najświętszego Sakramentu, okazja do spowiedzi, 

Różaniec i Koronka  do Miłosierdzia Bożego, Nowenna do Matki Bożej 

7:00 PM [P] Vigil Mass 
 +Wiesław i Jan Lewczuk  
Thursday- Czwartek- February 2 
The Presentation of the Lord - Candlemas / 
Uroczystość Ofiarowania Paoskiego – Matki Bożej Gromnicznej 

7:00AM 
10:00AM[P]1) W intencji powołao kapłaoskich i za          
                                                                                       kapłanów 

        2) + Maria Burdzy (córka Zofia) 
7:00PM [E]    
 

 
 
 

 
First Friday –Pierwszy Piątek – February 3 

The Feast of St. Blaise / Uroczystość Św. Błażeja 

7:00AM +Paweł & Anna Frankowski (Marion Borek) 
8:00AM  
7:00PM +Dominik Frankowski-2 rocz.śm. (syn z rodziną) 
 + Ks. Józef Sypko ( Rev. R. Zubik) 
Saturday –Sobota – February 4 
7:00AM For the people of the parish 
8:00AM  

 

5
th

 
 
SUNDAY IN ORDINARY TIME / 

V NIEDZIELA W OKRESIE ZWYKŁYM 
 

5:00PM Vigil  +Lorraine Woods(Winifred & Nancy Skorski) 
Sunday – Niedziela – February 5 

   8:00AM+Dominik Frankowski-2 rocznica śmierci (rodzina)   
   9:30AM   Children Focused Mass        
                For good health and God’s blessing for  
       Bronisław & Józefa Zajkowski on their  
       61st wedding anniversary (John & Rosa Zajkowski) 
11:00AM 1) W intencj Bożeny & Zbyszka Frankowskich 
                  z okazji 25-tej rocznicy ślubu z podziękowaniem 

za otrzymane łaski i z prośbą o dalsze 
błogosławieostwo 

          2)+Tomasz, Wincenty, Marianna i Czesław Zajkowscy  
             + Kazimiera Konopka- 3 rocz. śm.(Córki i wnuczki) 
7:00PM  
 
 
 

        UPCOMING EVENTS 
FEBRUARY 
February 4-5 / 4-5 Luty 
2012 Archbishop’s Annual Appeal begins/ 
Rozpoczęcie Apelu Biskupa 2012 
February 11th / 11 Luty 
Our Lady of Lourdes / Uroczystość M. B. z Lourdes / 
World Day for the Sick / Światowy Dzień Chorych 
 
     
 

 

OFFERINGS:                          
    

Host & Wine O Boże błogosławieństwo dla Agaty & Grzegorza Wałega              
                                       z okazji 20-tej rocznicy ślubu. 
Sanctuary Lamp  
Mass Candles  
Devotional Candles  
 

 

 

 

 

Gratulujemy panom Antoniemu Liskowi, 

Krzysztofowi Kalinowskiemu i Mariuszowi 

Zajkowskiemu którzy w poprzednią niedzielę zostali 

ustanowieni ministrami Eucharystii w naszej parafii. 
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Our  OLC  Parish  Family… 
WELCOMES our Parishioners:  
                 … and encourages active participation; 

 

    ANNOUNCES our Recently Baptized:  

Ksavery Daniel, son of  

Justyna Debski & Jan Kwapniewski 
                               … and applauds their proud families;                    

    

    

    

REMEMBERS our Sick & Suffering:  
Barbara Bacia, Dorothy Bevan, Christian Budney, John Correia, 

Natalia Danilczuk, Nidya A. Diaz, E. Kaszetta, Agnes Katelus-Jones, 
Elizabeth Keller, Betsy Kelly, Ann Kostrzewski, Tadeusz Kulikowski,  Margret 

Kwapniewski, Sophie Lombarski, 
Beverly Loguidice, Barbara Łąka, Dana Machado, Lorraine Manfredonia, 

J. Marciniak, Ethel Murphy, Maria Paczos, Haley Petitclair, Paul Reisinger Jr., 
M. Sojka, Ann G. Speirs, Anna Starzecki, Josephine Stanilewicz, 

Alina Śleszyńska, Walter Szklarski, Dorothy Warzenski, Theresa Wilinski, 
N. Wnorowski, Genevieve Wrzosek, Mateusz Zabycz, Jadwiga Zalewska, 

& other ill parishioners 
               … and prays for their speedy recovery; 

 

HONORS our Beloved Deceased:       
       … and commends them to our Loving God! 

------------------------------------------------------ 
 
 

 
 

 
 
 
 

 

Archbishop’s Annual Appeal  

Making a Difference 
Individuals and families living with disabilities, particularly 
developmental disabilities, often feel at the margins of 
parish life. They also typically have additional struggles 

concerning their relationship with God, world, church, and school systems. 
The Archdiocesan Department of Pastoral Ministry with Persons with 
Disabilities works to build structures of support at the parish level to 
address this special group.  The department seeks to affirm the Baptism of 
people with disabilities, acknowledging their call to participate in the life and 
mission of the Church, to the extent that each person desires and is able. 
This includes catechesis and faith formation, the sacramental life of the 
Church, evangelization, outreach and pastoral ministry. 
Last year, with the help of this department, 112 parishes in the Archdiocese 
offered catechesis for individuals with disabilities. It also promotes faith-
based support for mothers and fathers, Inclusive Family Masses and has 
worked directly and indirectly with more than 500 families over the past few 
years.   
Thank you for your support of the Archbishop’s Annual Appeal, which helps 
bring to reality the experience of welcome and affirmation for individuals 
and families living with disabilities in the Archdiocese of Newark. 
 

 

 

 

 

ZBIÓRKA MINISTRANTÓW 
Sobota, 4 lutego o godz. 1:00 w kościele. 

ALTAR SERVERS MEETING 
Saturday, February 4, 2011 at 1:00PM 

at the church. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SPRZEDARZ PIEROGÓW 
W pierwszą niedzielę Lutego po Mszach Św. rannych będziemy 
sprzedawali bardzo smaczne PIEROGI:1: pierogi z kapustą i grzybkami 
2: ruskie. Dochód ze sprzedaży będzie przeznaczony na potrzeby 
naszej Parafii. Prosimy składać zamówienia w zakrystii po 
nabożeństwach albo do biura parafialnego telefonicznie w godzinach 
otwarcia (973) 483-2255.Prosimy o złożenie zamówienia do 29 
stycznia.                 Serdeczne podziękowanie 

PIEROGI SALE   
On the first Sunday of February after the morning masses we will be 
selling very tasty pierogi’s: The different varieties are 1: cabbage and 
mushrooms pierogi 2: potato and cheese pierogi.  Income from the sale 
will be intended for the needs of our parish. Please place orders in the 
sacristy after each mass or call the parish office during operating hours 
at (973)483-2255. Please submit orders before January 29, 2012. 

Many Thanks 
 

 

 

“WALENTYNKI” i “OSTATKI”   
   ZABAWA PARAFIALNA 

Zabawa walentynkowa organizowana przez 

naszą parafię odbędzie się  w sobotę, 18 lutego  o godz. 

20:00-2:00.Gra zespół „Top Dance” 

Dochód z zabawy przeznaczony będzie na potrzeby 

koscioła. Bilety w cenie $40.00 od osoby 

Gorąca kolacja, kawa, herbata i ciasto.  

                   Alkohol we własnym zakresie.  
 

VALENTINE’S DAY DANCE 
 

Join us for Valentine’s Day Dance on Saturday, 

February 18, 2012 at 8:00PM. Tickets $40 per person  
 Hot dinner, coffee, tea & cake included. You may bring 

your own drinks. This is a part of our Fund 

Raising – all money will go for the needs of our 

parish. 

 

Dziękujemy wszystkim, którzy złorzyli 
ofiarę na pomoc dla małej chorej Marty, 

która potrzebuje być operowana i leczona 

w szpitalach.  Zostało zebrane $ 850.00.  
Niech dobry Pan Bóg wynagrodzi 

wszystkim ofiarodawcom. 

 
 

 
 

DONATIONS FOR THE WEEKs OF 
01-22-2012: 

Sunday collection                                  $     3, 007.00 
 

Serdecznie dziękujemy za wszystkie ofiary złożone 
Thank you for all your donations 
Bóg zapłać za Waszą ofiarność! 
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CZAS PŁACENIA PODATKÓW 
Wszyscy zarejestrowani parafianie, którzy w mijającym roku ofiarowali na 
Kościół  $ 250.00 lub więcej będą mogli otrzymać stosowne zaświadczenia. 
Prosimy o kontakt z biurem parafialnym pod numerem 973-483-2255 aby 
móc otrzymac odpowiednie zaświadczenia. Wszystkie ofiary na kościół 
są liczone i rejestrowane przez Our Sunday Visitor Company, według 
kwot wpisywanych na kopertach parafialnych. 

BÓG ZAPŁAĆ ZA WASZĄ OFIARNOŚĆ 
I WSPÓŁPRACĘ DLA DOBRA NASZEJ PARAFII! 

TAX TIME  
 

TAX TIME is here again! A statement of donations to Our Lady of 
Czestochowa Church for tax purposes will be available to all registered 
parishioners who have donated $250.00 or more to the church in 2011.  If 
any parishioner is interested in receiving a donation acknowledgment letter 
please contact the parish secretary at 973-483-2255.  All donations are 
recorded in accordance with the amount indicated on the offering 
envelopes by Our Sunday Visitor Company.  

THANK YOU FOR YOUR GENEROSITY & COOPERATION. 

Ofiarowanie Pańskie, 
czyli święto Matki Bożej 

Gromnicznej 

    W polskiej tradycji obchodzone było jako 
święto Matki Boskiej Gromnicznej, obecnie 
natomiast akcent położony jest na Osobę 
Chrystusa, który jest „światłością świata‖ i 
„Światłem na oświecenie pogan‖, i otrzymało 

nazwę Ofiarowania Pańskiego. Od niepamiętnych czasów czczono w 
Kościele pamiątkę przyniesienia przez Maryję Dzieciątka Jezus do 
Świątyni jerozolimskiej. W niektórych rejonach dzień ten zwano 
świętem Symeona.  
      Święto Ofiarowania Pańskiego znane było w Kościele Wschodnim 
już w IV wieku, a w Jerozolimie znano je już w V wieku. Odbywała się w 
tedy procesja ze świecami. Głównym tematem tego święta 
przewijającym się przez całą liturgię włącznie z poświęceniem gromnic i 
procesją ze świecami jest światło. Światło świecy symbolizuje 
Chrystusa – jedyną światłość prawdziwą, która oświeca każdego 
człowieka, gdy na świat przychodzi‖ (J 1,9).  
       Począwszy od IX wieku wierni w tym dniu przynoszą do kościoła 
świece do pobłogosławienia zwane gromnicami. Nazwa ta wywodzi się 
od słowa „grom‖, gdyż zapalano je w czasie burzy, stawiano  w oknie i 
modlono się o oddalenie piorunów.  
    Procesja z płonącymi świecami na początku liturgii jest znakiem 
nowego kroczenia przez życie w jedności z Jezusem i blaskach Jego  
ewangelii. Po powrocie do domu dawniej wypalano płomieniem 
gromnicy krzyż na belce sufitu. Zapalenia gromnicy i wkładanie jej w 
ręce umierającego oznacza, że na wzór „roztropnych panien‖ wychodzi 
on z płonącą lampą na spotkanie swego Oblubieńca  (por. Mt 25, 1-13). 
      Światło prawdy i łaski przyniesione przez Chrystusa weszło                   
w polskie tradycje. Światło gromnic - świec sporządzonych  z białego 
lub żółtego wosku pszczelego ma bronić od gromów fizycznych i 
duchowych. Broni od tragedii w domu, od pożarów i nagłych 
nieszczęść. Konkretnym świadectwem wiary w połączniu z modlitwą 
jest gromnica zapalona przy łóżku ciężko chorego i namaszczanego 
olejem świętym człowieka. W ręku umierającego wskazuje na światło 
życia wiecznego, do którego wprowadza nas Chrystus. Gromnica jest 
wówczas symbolem czuwania i „dobrych czynów‖, które przedstawi  

 
Chrystusowi Maryja, Matka Miłosierdzia. W kalendarzu święto to 
przypada na początek lutego, gdzie zwykle jest okres srogiej zimy, 
dlatego powstało wiele obrazów i legend wiążących Matkę Bożą z 
naszym życiem codziennym. Widzimy Ją - jak przez łaskę                 i z 
woli Syna - świeci zabłąkanym w drodze, odpędza od domów 
zgłodniałe wilki, daje ducha nadziei ubogim, sierotom                        i 
opuszczonym, ogarnia wszystko płaszczem swej opieki.  
To Ona pomaga nam uświadomić sobie prawdę, że całe nasze życie 
toczy się  w obecności Bożej  i świetle Jego łaski.  
     Piotr Stachiewicz w cyklu swoim: Legendy o Matce Bożej ma 
również piękny obraz "na Gromniczną". Przedstawia on Najświętszą 
Maryję jak zapaloną gromnicą odpędza od chat ludzkich wygłodniałe 
wilki. Jak bowiem sama nazwa głosi: luty (luto — zimno) jest miesiącem 
najzimniejszym. Nie dziw więc,  że zgłodniałe wilki cisną się do domów. 
Tę właśnie scenę utrwalił rysunkiem również Wojciech Grabowski.  
    Z uroczystością Matki Bożej Gromnicznej kończy się w Polsce okres 
śpiewania kolęd, trzymania żłóbków i choinek —kończy się 
"przedłużony" okres Bożego Narodzenia. Liturgicznie okres ten kończy 
się wcześniej - świętem Chrztu Pana Jezusa. Jednak polski zwyczaj ma 
swoje uzasadnienie nie tylko   w dawnej tradycji,  ale przede wszystkim 
w tym, że w Matkę Bożą Gromniczną Pan Jezus jeszcze jako Dziecię 
jest ofiarowany w świątyni.  
     Z uroczystością Matki Bożej Gromnicznej kończy się również               
w Polsce okres kolędy, wizytacji duszpasterskiej po domach.  
     W wigilię Matki Bożej Gromnicznej lud polski zwyczajowo pościł. 
Powstało nawet przysłowie: "Kto kocha Maryję, nie pyta o wigilię". Było 
bowiem tradycją, że przed każdym świętem Bożej Matki zachowywano 
post.  

źródłó: www.jasnagora.com 
 

 

MATER DEI ACADEMY 
Principally Speaking 

 Welcome to Catholic Schools Week.  Please learn more  
about our many activities listed on the home page of our website 
www.mdacademy.org  by clicking on ―Catholic Schools Week.‖   

 Volunteers are always welcome at Mater Dei Academy.   
There is a required volunteer application on our website under the 
―About Us‖ tab.  If you are interested in applying please complete 
the form and submit it to the main office.  In addition to the 
application , which includes permission to complete a background 
check, there is a requirement to complete The Protecting God’s 
Children Course.  To enroll in this course go to 
www.virtusonline.com. A complete listing of courses with various 
dates will appear.  Register on line, attend the course and receive 
a certificate of completion at the course site upon completion of 
the course.  Submit a copy of the certificate to the main office.  
Once we have received the results of the background check along 
with the application and certificate, you will be notified and placed 
on our approved volunteer list.  We look forward to working with 
you and sincerely appreciate your support. Please note that all 
chaperones, class parents, and volunteers must have completed 
these requirements. 

 Congratulations to Katherine Morreiro and Andrew Bannon  
for their participation in the Annual Spelling Bee sponsored by the 
Junior Woman’s Club of Arlington on Wednesday evening, 
January 18, 2012. 

 

 
 

http://www.jasnagora.com/
http://www.mdacademy.org/
http://www.virtusonline.com/


January 29, 2012                      Our Lady of Czestochowa Parish, Harrison, NJ                     29 Styczeń  2012 

5 

 

 

The Feast of the Presentation 
of the Lord-February 2nd 

 

The Feast of the Presentation, often called 
Candlemas, commemorates the purification 
of the Blessed Virgin Mary and the 

presentation of Christ in the temple, which took place 40 days 
after his birth as Jewish law required. According to Mosaic law, a 
mother who had given birth to a boy was considered unclean for 
seven days. Also, she was to remain 33 days "in the blood of her 
purification." Luke tells us, quoting Exodus 13:2,12, that Mary 
and Joseph took Jesus to Jerusalem because every firstborn 
child was to be dedicated to the Lord. They also went to sacrifice 
a pair of doves or two young pigeons, showing that Mary and 
Joseph were poor. Once in the temple, Jesus was purified by 
the prayer of Simeon, in the presence of Anna the prophetess. 
Simeon, upon seeing the Messiah, gave thanks to the Lord, 
singing a hymn now called the Nunc Dimittis: 

 

Lord, now you let your servant go in peace, 
your word has been fulfilled: 

My own eyes have seen the salvation, 
which you have prepared in the sight of every people: 

a light to reveal you to the nations 
and the glory of your people Israel. 

 

THE FEAST OF ST. BLAISE – FEBRUARY 3RD 
 

Many Catholics might remember Saint Blaise’s 
feast day because of the Blessing of the Throats 
that took place on this day. Two candles are 
blessed, held slightly open, and pressed against 
the throat as the blessing is said. Saint Blaise’s 
protection of those with throat troubles 
apparently comes from a legend that a boy was 
brought to him who had a fishbone stuck in his 

throat. The boy was about to die when Saint Blaise healed him. 
St. Blaise was a fourth century bishop who lived in Armenia and 
devotion to him has been popular throughout the ages. Historical 
proof exists that Blaise was martyred for the Faith in his diocese of 
Sebastea in Armenia in the year 316. 
The legends surrounding Blaise state that during the persecution of 
Licinius Blaise was forced into exile into the hills in the backcountry 
of his diocese. There he lived as a hermit, spending his days in 
prayer and penance. 
The legends say that one of the products of Blaise’s holiness was 
that even the most wild of animals became his companions without 
any harm to him. One day hunters discovered Blaise while seeking 
wild animals for the amphitheater and arrested him as a Christian. 
Blaise was taken to prison, but on the way there he interceded to 
God on the behalf of a child who was choking to death on a fish 
bone. The child was cured, but Blaise was forced to continue on his 
way to prison. While in prison, Blaise confirmed that he was a 
Christian and was given the chance to recant his profession of Faith 
if he offered worship to the pagan idols. Blaise refused even after 
being tortured by having his flesh torn with iron combs and rakes. 
Finally, Blaise was beheaded and granted entrance to heaven. 

 

3 lutego: Wspomnienie świętego 
Błażeja, biskupa i męczennika 

 

 

3 lutego Kościół Święty obchodzi pamiątkę 
męczeństwa św. Błażeja. Święty ten 

pochodził z Cezarei Kapadockiej. Był to 
niegdyś jeden z najbujniejszych ośrodków 
życia chrześcijańskiego. Błażej studiował 

filozofię, został jednak lekarzem.                      
Po pewnym czasie porzucił swój zawód               

i rozpoczął życie na pustyni. Stamtąd 
wezwano go na stolicę biskupią                         

w położonej nieopodal Sebaście.  
 

 
Podczas prześladowań za cesarza Licyniusza uciekł do jednej   z 
pieczar górskich, skąd nadal rządził swoją diecezją. Ktoś jednak 
doniósł o miejscu jego pobytu. Został aresztowany i uwięziony.                
W lochu więziennym nadal umacniał swój lud w wierności 
Chrystusowi. Kiedy namowy i groźby wobec niezłomnego biskupa 
okazały się daremne, zastosowano wobec niego najokrutniejsze 
tortury, by zmusić go do odstępstwa od wiary, a za jego przykładem  
skłonić do apostazji innych. Ścięto go mieczem prawdopodobnie               
w 316 roku. 
Z pobytem św. Błażeja w więzieniu łączy się historia cudownego 
uleczenia przez niego syna pewnej kobiety, któremu gardło przebiła 
ość i nie można było jej usunąć. Chłopcu groziło uduszenie.                      
Dla upamiętnienia tego wydarzenia Kościół do dziś w dniu św. Błażeja 
błogosławi gardła. Kapłan przykłada wiernym skrzyżowane "błażejki" 
do gardła, wypowiadając nad każdym modlitwę:     
                                                          

 
"Przez wstawiennictwo świętego Błażeja, niech Bóg 
zachowa Cię od choroby gardła  i wszelkiego innego zła". 
 

 

Inna historia opowiada o ubogiej kobiecie, która przyniosła biskupowi 
do więzienia pokarm  i świecę. Po śmierci świętego, zgodnie              z 
danym przez niego zaleceniem, obchodziła rocznicę jego męczeństwa 
rozdając jałmużnę i spotykając się z przyjaciółkami przy zapalonych 
świecach. Dzięki temu czczące pamięć św. Błażeja kobiety otrzymały 
wiele łask dla duszy i ciała. 
Być może ta ostatnia historia leży u źródeł występującego na terenie 
Polski, Czech i Niemiec zwyczaju błogosławienia świec woskowych. 
W Polsce takie małe świece, zwano ―błażejkami‖. Niesiono je do 
poświęcenia i dotykano nimi gardła. W innych stronach poświęcano 
jabłka   i dawano je do spożycia cierpiącym na ból gardła. 
Św. Błażej jest patronem m.in. kamieniarzy i Dubrownika. Jego kult był 
znany na całym Wschodzie i Zachodzie. Przyzywany podczas chorób 
gardła, opiekun zwierząt, zaliczany jest do grona Czternastu Świętych 
Wspomożycieli. 
W ikonografii św. Błażej przedstawiany jest jako biskup w infule, w 
prawej ręce trzyma pastorał, w lewej zapalone pochodnie lub świece. 
Niekiedy malowany jest jako pustelnik otoczony przez zwierzęta, które 
według legendy zbiegały się do jaskini, w czasie, gdy krył się przed 
prześladowcami. Czasem obrazy ukazują go w scenie więziennej z na 
wpół umarłym chłopcem. 
 

                         
 
 

                Źródło: brewiarz.pl, Enc. Kościelna Nowodworskiego 
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GOSPEL REFLECTIONS 
 

4th Sunday in Ordinary Time 

 Athletes put hours into practice. It is not enough 

just to play the game. In practice a person learns the 

moves, discovers how muscles respond, trains all aspects 

of his or her body, and over time becomes so proficient at 

the selected sport that she or he can intuitively react during 

play. Practice in sports helps the athlete develop self-

confidence. The same holds true for the musician, the 

salesperson, the new teacher. When an individual takes up 

something new he or she may initially be a bit shaky at it. 

Over time, we develop the skills so that something 

becomes second nature. A confident team takes to the field 

or the court with the belief that they will win. 

 In today's Gospel, Jesus is the confident, self-

assured teacher. Yes, he works a miracle. But before we 

get caught up in that, we should look at how Mark portrays 

him. Right at the beginning of the Gospel, Jesus enters the 

synagogue in Capernaum and starts to teach. Unlike the 

scribes who would appeal to the words of Jewish teachers 

to support their teaching, Jesus comes across as confident 

in his own authority. He has no need to reference what 

others have handed on. Instead, his teaching commands 

respect because he shows its truth through his deeds. 

 Like the athlete who is confident in his game, we 

can become confident in our faith by practicing it. As we 

see in the Gospel from the very first chapter of Mark, Jesus 

was confident in both word and deed. We can do the same. 

By reading the Scriptures regularly we become attuned to 

Christ's teaching. We absorb the knowledge, just as any 

good athlete memorizes all the plays. And by acting on 

Christ's teaching through our worship of God and love of 

neighbor we are performing the deeds of faith. The skills 

become second nature as we put into practice what we 

have been taught by Christ. 
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REFLEKSJE EWANGELICZNE 

Klucze do mieszkania Boga 
 

Izraelici pod Synajem głęboko przeżyli spotkanie 

z Bogiem. Mojżesz rozmawiał z Nim twarzą w twarz na 

szczycie góry, oni dostrzegli dymiący masyw Synaju oraz 

słyszeli padające gromy. To wówczas zwrócili się do 

Mojżesza ze słowami: „Mów ty z nami, a będziemy cię 

słuchać! Ale Bóg niech nie przemawia do nas, abyśmy 

nie pomarli!”. Woleli porozumiewać się z Bogiem przez 

pośrednika. Stwórca wysłuchał ich prośby i zsyłał im 

proroków. Zapowiedział też nadejście proroka większego 

niż Mojżesz. Gdy czas się wypełnił i prorok ten narodził 

się w Izraelu, postanowił usunąć ową przepaść i  

 

doprowadzić wierzących do bezpośredniego spotkania z 

Bogiem. Jezus też rozmawiał z Bogiem, jako swoim 

Ojcem, bardzo często. Te spotkania miały charakter 

spotkań rodzinnych. Modlitwa Jezusa była rozmową 

Syna z Ojcem. Obserwowali to uczniowie i prosili, by i 

ich nauczył tej modlitwy. Jezus dokonał tego na bardzo 

prostej zasadzie. Podał nam klucze od swego rodzinnego 

domu i w ten sposób umożliwił wejście do Ojca o każdej 

porze dnia i nocy. Na tym polega tajemnica 

ewangelicznie rozumianej modlitwy. Chrześcijanin to 

człowiek, który odkrywa, że w jego dłoni spoczywa klucz 

do mieszkania Boga. 

Wielu sądzi, że pacierz jest trudnym, nudnym i 

męczącym obowiązkiem. Tłumaczymy się, że w wielości 

zajęć niepodobna znaleźć czas na modlitwę. Mamy 

pretensje do Boga, że wymaga od nas codziennego 

pacierza. Tymczasem jest zupełnie inaczej. Bóg jako 

kochający Ojciec całkowicie nam zaufał i zostawił w 

naszej ręce klucze do swego mieszkania. Wychodzimy w 

świat, podobnie jak rano wychodzimy z domu, by 

załatwiać sprawy. Ojciec czeka i jest gotów przyjąć nas u 

siebie tak często, jak często nam na tym spotkaniu zależy. 

Kochające dziecko z radością wraca do domu, by spotkać 

się z rodzicami. Ono za nic nie przeciągnie pobytu poza 

domem. Ono najlepiej się czuje z ojcem i matką. 

Bóg nie chce mieć żadnych pośredników. Chce osobiście 

do nas przemawiać. Chce spotkać się z nami sam na sam. 

Szczęśliwy człowiek, który przynajmniej raz w ciągu 

dnia zaglądnie do Ojca; który spieszy, by otworzyć drzwi 

Jego domu i pogawędzić o tym, co niesie dzień, co 

słychać w świecie, czym jest zajęty, jakie są dalsze jego 

plany. Ojciec uważnie słucha i bardzo konkretnie 

odpowiada. Jego uwagi są zawsze nastawione na 

najlepsze rozwiązania. Spotkanie staje się 

najważniejszym wydarzeniem w ciągu dnia i decyduje o 

całym jego bogactwie. 

Ten, kto umie się modlić, jest podobny do człowieka, 

który ma mądrego przyjaciela i zawsze może wejść w 

progi jego domu, by podzielić się swoim życiem. 

Spotkanie z Bogiem jest jeszcze bliższe. Rzadko kiedy 

przyjaciel daje przyjacielowi klucze do swego 

mieszkania. Raczej jest gotów otworzyć na każde 

pukanie. Bóg dał klucze w nasze ręce. Jest naszym Ojcem 

i uważa, że do tych kluczy mamy prawo.  

 

„Ojcze nasz” to taki klucz. 

 

Jak często go używam? Kiedy ostatni raz spokojnie 

porozmawiałem z Bogiem jako Ojcem? 

 

Ks. Edward Staniek 

 


